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1. RUSIC

FHRIL, HEFFHHMCH T AHHRROIRD—>THEL L 7Y MIBLTZONREE
EANCRIEL &5 & T2 bDTH B, HICKEXDEORBREBELH~L—BOWI(Tono
1984, 1985, 1986, 1987, 1991) BV TSNS I NAELBEDRBHER D strategy IC/EH L
B, SHERELVMENLETF -9 2 bLICEDEILETIRAITH S, =T, 2 iIcBLWTH
HFEOMRNLHEEGHRICER, KRWT. CTREFDEOHEREBEBICHET 3 5THRLE &
. 4. Vi TSRIOMEARCRAKNIEEREE - ERERER~ 3,

2. BRHBZOERMBE & AEORK

COWEMIC, 3—0 v/ %hiE LT A 9 8#EF(metalexicography) L FEIH 3 B AT
DBICRR L TE R, COLFRFGR, HHEEER, HHRE. SUERANLEOAFTEHEL
THENCHTIHTAHRETE 5L T500TH S GHMIIXT (1988d); Wiegand
(1984) ; Hausmann (1986) £) . D& 5 LB % DEKIF & 78 - 72D i3 Householder &
Saporta (1962) Tdh 4% COERIETEED S ERE~NOBITHT., HBEEORELH
RERBEERE VWIBFTHAEIKK L >TLE LD, 2EMLEENESRBRPOICE-TL
EFoRILEBBYVROFAICE->TLE S,

TOERIEREE PSR SEEATER RN > 2, ThbeSIERLmRTREL,
TADEREDO EEHF OISR LB L%, EE T3 Wilkins @  notional—functional
syllabus + Pit Corder @ error analysis 7L & DEX AHHTHRT. SEHNTFRIFEZEDLOH
RIEBE->TiT» 7o BERIUK LTHEELARELE LTEBT5ALNRE LAFBRAOTEN
HANICEE D, ThETREAES Yy 7 X7+ — FOMETIBTH L 2B, Or 2o
Ei#i#75 Longman Dictionary of Contemporary English(LDOCE)% R LD 1 » 12
1978ED ETH B, OHBOBPHEEDEDHMAIGICKEDFLBIRES ETHUEL,

HARE T TOF D S80FERIGHITM T TH, REAKTH » 7z, 1975 DI R H ¥ L (Dictio-
nary Society of North America) DRE. 1983FEIZ R YDEBRFERELH ( LEXeter’ 83) 2K
University of Exeter Tz, ZD%., JLHKEBEL T Dictionaries &\V9 journal
%, ¥XEETREL - EURALEX(European Association for Lexicography)i32¥&5xx%
HMFERE ORI ENE L /- LEXICOGRAPHICA Series Maior PEERIM S OUP M
International Journal of Lexicography ZHI1T L. BFRRTPHAO N &2 BURHIC i



THLIRN-TETWA,

CORBFEOMBILO—FORBIILRL W BVEHBEELIFTH S, Wiegand (1984) B
HW 3 lexicography {2 science Tl { scientific practice 7Z& LT\ 5 5i(Wiegand 1984 :
13) . FRIRCONFOBENBTE VS RENL LOEES LML TH S, ELTIIRE
BTH 3, BEOHSELOBRLDO—>OAXNBRIEEL PO LAKEFTRERFT
H0. LOEPEQ=—XITER S L RALONE T - BANERVICH L THRRESES
2 UTAFOMEE L EBHRETIRACU N SELEE I,

C DL BRBOHEBYEHEOERLMEA T, BAORKRERTAL . BETIIREHM
3RTH B TRETDERMTH 7o WEMOBKBRBOMRLIS>. KEMOH LS, FEFS
SR S - A RBEEOEAOFEET, BHOEFMITIHMBORM S LWREELTERL
LEiLS. CORBOREIRLBAARL DEBDORBITH > TV, & IR S L -
DIz Vb 3 EELTEMOHERIGE LN & 15 - /2 Harold E.Palmer DJRET A.S.Hornby ©
s=pF X 1= Idiomatic and Syntactic English Dictionary (1942) 3BATEDBARMIES his
HTh, COFGEOETBOGRPHN - HFOK L LT 2RI, TOROAFKI
BiF 23BRAOWEICASHBEE LS Lk, COMBICHYT 2BERONRERI, SA0FE
HMOBIRICERICERNTEESZI T3 bDTHHH, BEDLIAR ADOEEL MO
AP EEXTHIMNBN LI bOREZEORBMRY TRIEV,

HUPHRICE L T, SEHRSIMBEOBRKEBOLBAMTET>THD, O dictionary
criticism ONFTIL. FERICHBHEFEET>TVS, HEDb S —o DB, T DIFFERL
BASTHUBERCERCEN L TVEET. TORBNUREE 54 by REMEM 15
£ b ZFOBEERBTETY b OVEERIEAIN)  TETIRCREL B E LT - RBRUHIICL > TR
DEZLTWADRIEDNDHED TH S,

LiL. BAORSERTENICIEEERRT S0, BRAEPERLEOHBOREERTS
3. chil. BAORBERIELICHRE TRV TEATVEN ST, KFLLICHI 2HRE%
%2 prototype DRAREE - =, BBOBRNE SURT->TVB I EHRLFOMTTHEIL
bl TV 3, BERENOCBMAZTHY . TOERAEPHMIIAINS I EL(ERT S
EDBBENTH -1 TOEHNSTHEDEEE>TH Y, HRHEESEVHEP/ I
SEAELID. REHFTEBHREP S CENEMBRAINTELERATH 1

A%, cD&SHEIEAMERIG LT 5L, BROKESHTEREORM L WERTE TR
BT A FTARROFRELBIAOhE L b, AIOEMLTERVEERDIFINS S,
%7, BEORBERELBD /) U THBIC 1) TRO->TLEIRHRREIBETV S,
L ADBANLTOHEERIRT R TREVISTH S, Thh5REFTETRROLE.
HEIFFFEL & ORBEROME LIS LB - ERN BRIV T OHBEL>TL 50TH 5o



3 KBEFTHOBTRRBEOHR
A Y HEEOPTH, the user study & LT—HHEL LTV R0, HEBERAEOWETHS.
CORFOLBEH, D David Crystal DEEIc L BBEhTW3 :

“The notion ‘convenience of the user’ is often cited, but rarely if ever

tested. Systematic information on this point would be quite absorbing.”
David Crystal (1986 : 77)

—UOREFZYERIT OFBOHRIZ, IFLFHVHYIFEEE LS Lic, &< &, ISED
® (U),[C] DR7. FETi2 COBUILD OFH LWERDHEFTH 5, LA L. HHEREOR
$t3 AIERIIA T8> TEHMESHICH R LS IR bbb ST, FLOERAENRLLTELE
EOBREEZL 200, T MBS ZOMBIL TR, FOBPELITONLVWTE I, HEE
BEAALVBEICED I EICBEERTELEIICI > TETWVWS (Cowie 1983 : 136).80FRICA -
ThODHEHEAED =~ ZIHTPRAFARRR N SOLERMOETNTELLEL 5
BLWYH—F DRI Hartmann (1989) 3L < IBRINTWAD, & 2 TIIFFICEHEE
AEDHBREAEONELZE LHTH I J, Hartmann (1989 - 105) Tid. H#YREEEZE

Scholfield (1982) ZH LIKRDLHITEFEHTW A,

] 1 #HBRZEBEOEFI (Hartmannl989)

1 2 3 4
in|— R4 LAY - HRBE - BAK - T 4] LAY -
BT RN w3 (canonical form) ARHLE
ZRHDB Foid

T 7 6 5
in | - - 3wy | - pEumes | - — &g |-
2% s 3 NEE .
i

SHOFED, BB LUERETES E TH 7 olhfi(macrostructure). ThUTORHB L
RO LY TTXRICE S LAbE THiRT 32812 (LRAROTHS) %37 o0&
(microstructure) &M E3, CORMAE LD HMICHET 5D 4F TORITHARMLE
HITF TS DI 1S B ISR (direct observation) 2 W 2 ¥ 1 THUR & A LT, SRR ERNFER
hh SBAT SBMEO—VUOHRLI TH 5. HERROHPTIE, RIOLILB/ANTHNT
W5,

FLRSSEREENRSRERLHREALOMET L (FHHYMT X M) ORBRUEZD



£1 HEBRABOEEFRER (BERR

HR Be& mERE Fik BR
Ard(1982) EFL DFERED BEA KEXOEHAIRE 2 »EHEREHNMEY
EXXR PSS FU— 737N  EFACRE - S Z5| e arhEEN
DHE 1A b3
Mitchell V—F 1 7B A39b3uF BEmES U381 2 EBEOEWRLROU3S
(1983) 33225579 — 90 BAHET A M E BERIIIERICHEYET
DfE8Y 47 ] BEEICHRESN D
3
Bensoussan  EEBEROTAEN {2310 BHLI UMLK  EEEICE-TEHY
fth(1984) ~OHH KEE XERTHE, B8R Z3I< I LRTEN
9004 FEHEHERBAOHE  EEICEVERIIRN
Ba% R (A
AL BEHBW TR b Fo3id: HEHBEFZ M KEOFIXHSOB
(1985) DRIELE ElE 10554 HUERAOERER: HKOFEENSL

Z4EIZBIL T3, Tono (1988a)ic¥ LA AT L THHDTRHKDH 5 HREML TW Xk
W, DIz, Krings (1986) 72 & i3 thinking—aloud ®F &% H W CHIREBEOHTRFD.OE
B AT ERRBAL LS5 & LTWA (Hartmann 1989 : 108) A%, MEIRZIRAFTH 5,
KRNOFEERV/HEL, Hartmann (1988, 1989) B EicbfEshTwWaLSic, BE
D& ZATono (1984) iIcthE 3 —HOWKDHTH B, Lid< 7 oiliEicBL Tid Tono (1987,
1988b) I ABERNH TV AN, SEOHKICEHENLEDD 3 2 7 o EORALEP.LLE LB
KEUTICHBICELHTEHL S, .
Tono (1984, 1986) i, MEMAICHVTE E X ENHIYMPRRAENLE QLY BRI
EHOENE. FIX. BREFLEE) HNEOLS CHBERITTIERAELL, 10280KEE
ZRVWEICEAABICXH3DKN. FOEICAOE (artificial words) 24444, EhiH
REEBLHD I _HGPEER. TORBORBABEEEZORTIERF. i - BE. fixn
EDEHIBAL TOLT-ER T, #SIHPRRAZOEVIRFICRIZTREER~N. 0
HFRICHVT, DTO & 5 ISEBREVERNFAS M- 72
(1) FEBERERNNIARPHIRBIGRHL 5> OBEMIHICHEHD . ROIOERIFHANC BN L
FREENEBRL. ThRlEsRicERw,

2) XEMHRUBOERVFELETHIPERTRHDT—5 & LTHWShZHENKEBAT
XEAGHE RN ERBIROMM & UTERT 3EBERIIERITDEV,

(3) BEok- HEE2B-Z20 33 HDHIXIL, production (3 X TH X, comprehension

_38_.



EBVWTREBRICN S, bbb, FRFIRHEOERERSEDBBIC, FIXHiH 50
ERITMEVWTIEE>TUESI T EXNB,
4) EE3EOMHmIZ RELHME T IHE IO UZREESI BB -
TINoDHRASEES N3P ERLTWAS,

CNODHERICEIE, Tono RAXDFHNKEFDEOREREDR b5 7V —RBhLT
HY. hoEx & LIRROLEHIIEFZENOENMEREICE »TiE, DA ->THE 2 HBLE
OB ERFFICBISEOERL BRI BRI TH 2 & LT, BAWSIRRAEOBELEE
L7ze T4, BIFRUEE (54 b o RFEMEHL SETRIIEAoND0H -7, Whw3 4
Za—=AR1 TH3, AHLEOT CHIC, FBUERNM—HicshTvhid, BRicH22TE
REFMNRBEDOA =2 —TTEHT. TRULASLWEEIZGREFTDIIVL, EWSHIEXH
THb. SDOEZIL. Hartmann (1988) ®Ripfel (1987) AL THBRETHEEHEILT
B, TOURMEORTHL D OMBHA A = 2 —ARITEVWERORROLEH ERS B LIS
HW-T&ER (F28H) ,

#2 A =2 —-AREFALTLSEERNFR

S A= a—AFR Toy-F (1988) | B A =2 —ARK 77 o—+(1988)
(R LEDHEKIC | {2 (1990) | (EEMFEHERHBL | ¥—=7 x(1988)
BRO—WEEMET | 7227-770-  (1985) | DE®RICKRET VWS D
W3 Ho) £77-2} (1986) | d)

% chiftE FIRnEsgL

PAED & 515 BEMLSERORROEANRRIN, A OBEEBRICHA NTETY
BN, R EDE->TEDOHRISOVTIRADERIIT — 7 IV, AHFILC DRRFEOHE
AEIMCRIELTALIEEIRATH S, chick»> T, HBOS T LNHROBUSEIR,
MBHPIRRAENL L L TEROHLF— 2 2EHL. ThiICb & SWRBEEREZTI 2 L.
CHNEEOMFT AHENRBRRL TOLAHE LTORBERD/IF Y1 LIEDTH %,

PIE. #HRFBEBICHT 3ETHE. HSROWRENEEENDYDHPHEL AT T b
OYWRETET AHEAPOICATELY, RICASEOHROEHN., Fik, BEMLEROABIC
BILT4. EITFTRh B &iclicv,

4, HRFE

4. 1. R
HEIHTRORTHEO—> O TH 3 A = 2 —HRORENLHRERIET 572DICRD X S
IR RRBEEILTH



(1) Recognition D= HDEHHFAICHNT, BROELWERETHAHICA = a -1
REITIIIIW,
(2) A= 2—BEBEAORER - A+ VICBDLSTHRAITIENV,

4. 2. FRMAE
7 Z MIEXERAAEIZT 3 translation task TH - 72hi. TDREE, Tono (1984) THT~1ohk
ERAL, 81 1 @AOADNEEFBALZ WML THBHEB 2 MBIC)E. A =2 —FARZH
WhHDE A =2 —BRERSV 2 ARG EE-> T, BREICEGA . TOR, #HDPOE
BOAVLT—DOERICERNRE B LS T bo—L L, TOEROEREEIER
TEBMEINERTHBEIcL. bIDLAKMICHIEETTHAL LS. FAXRROEX
ARTHLI :

(a) If you say something like that, I'm sure he will be stup about it.
S OXPOYFHEDIE stup RADETH B, RicZORIEDORIKE LTRD 2 2OERNH 72
ETBE, COXHEMSBELSNELVLMRHMITEA:

i)ESICES

i) B35
LUy COZBHEEBLIAMCRD & 5 8 ENRNINb - 1 5 I B I M?

ESICED  (of)

i) &5 {about)
SREE about HIXHICH BDT, b L D collocation DIFHERVTWIIE, ii. DEWRZERA
+3155, 220 COBAR, i. Y, i MERKCIE B, SO& I L THBRENSENTE
A0 o ERICEIST 281245 WE LiDhTono (1984) TH -7 SEIIRZTORFEEE A
Za—hEhF BHE S HERIET 5D TH B, BEDL ZATHUHTHERIEEZZTTVAL
—BOBBEREDEHBIRDBR L Tono (1984, 1987, 1991) DHRNLKRDL IR TOER
2ELIEMMONTVS :

M1 —f0HSERFOERBROBIE

-

—‘ — YEBS

R = B R BSkEHBDAICES
] 73 {EREOHS
L = He &

3 1 b E

ol LAt #||N

R E 3 LA > 8 R SokilEhl, XE
2 % b X & ) T 2 ROYIEES
>4 ? & 3 ERHEOBS
] d

I NO YBS «dHE DICHHIBILE

G W2 OEHRISV BN
W2OER giveu LTLES




HERFZF AN H BEAE L. THRITRE XEMRERBHCAV B S EAlRS L, £7-
1 BIEDICH BERIN T ERLEERE L TRRNEENREIRAAD T3 &0 RS, L
D LB ORGEAEORFBRIITELIC TENDL) TH3, BIOERNERNICH > T
FBENICENZRAT 5. XEMBEAV30RZANEENLSNEE LTAVONEE ZDA
T\ BD o XENREN SEREETARDEVI EXN-TWE, £OFEAVRIL. B1
DEH RAITES ) (URENCIIRIIZE V. KR (2 2Tt about & W S MEDIYH)
ZAVWVEWERERICOBETHIOEREEATLE S, bIODLEBOEREL. T0IEY
NERW TN AT 50525 T 5, COBAIR. about TIREVWDTE2DERICHES
&t B,

Tono (1984) TRIDFEDERICHBITTINEBEI., AIXMNELX EH B ETHA > THHA
ENFOERERUVTCHIOERTHEIETLE > TS, EVWHIHEEHASMALTVS, &
DHEZER ¢ —2DAEEE LTTono (1984) TREINALDOH A = 2 —HFROBRAZILOTH
%, SEDFR TR, AOEE 1 BESALREXISE 2HEHAOHREYS (A2 —ftE & £
Za=#L) ZAVWTHAEICI Y, (FX b EETICBL TIRITESR)

4. 3. wRaE

BERE BN RREE | 4578 & HRFEEREMARItE S 3 F418280H2398TH 5,
CD2DODITN—TERBALEDREBHER DR - AFNVDEERB1:DTH B, BIGKED 1 F
324D 4 R0 3 BEHAROSOZRE TH D SRUMTHRDEBEFIVTWS, —HHER
FEAFENMEBBPED SFER. BER I FHOKELZALAEEZHPLOI 5 RT, &
EHEID 2 ERITRAERANH S HHIC LABRETREPITHRHIRIZLALEDLLEV, 4EOF
R b OEXBEIZPEETHIHFERTEZELOTHY, L EADEREN & bEHH SHY)
NEBTRIMEERBRBEALTBEL(HRADT, F=9 & LTRRBDOEWVWHDTH » 12, HiE
NRBRENH M, 72 FAFKIIEFBROALEZ—URHLT, &bOOEREZIRLIH
R,

4, 4, EEEHZK

EFNETNREDORNDOISHMER Ve ADETHB L, 2HHEORYLH S & IR—IEFRD
PTRAMNY, AEMFAOBIBELVOTHEERTAFECLAIV, EVWHEROBICE L
Hize REEDBERISHMO T R b D%, BREBROJBLHEHOFELHE LTV 3 RXMEEHAD
BRI EEYIE I, 2HEOHBREZ S RTBWTEFhThEATHERTIL S ICERB L7,

4, 5, F—In@
I D2DEXDENFNIZOVWTHEIRLAEBNE LN -7 BOTH > D ESFEEH Lz, A
S a—f[TEOBBTRELIL I V=T LS THWI L —-FLORHEREIX XDREHRIZL B



X REZET- 7

5. BREER
AZa2—DOYRERDZ TR MERRRIBIURIOBY TH 2, PEIFLEDBAICIZOMD T
BiCEWTA =2 —DFRICL ZEHBFROLFHICHBRENR ShADITH L, K% 1 ELEDBA
BOBMETIEBVTHRERZRON Do/, COZENS, RBUIBHE N, A= 2—i3AY
EDOWEREITIEUTIHE VN, PEECRENTH- AL EIRB/NBON, COBBIIED
Tono (1984) DPTERI NN PISHLBRBEREDORF L IEHPLTHD, A=2—0D &
IBER—EHEORFEWI 51T EEAF LRI bDEBER B, Eh—HTIDA=2—
REDUXNOERE AN THE LT ZEIHRBES . SEORBRED L 5 ISKEL N
THAREGESICERYDIAICIRA 22— B RERERE LBV ENDD -1,
BEMICEREORERERF LTV 5. 2M(dondle, colluge)ic oW TRFEH & bHEEE
RRoniEh -7z, 12K L dondlelc Wi, KEEMIIEALERERBIRLTWBDIZTIL.
thEE LM U EMRN T > 7o BILE S TERRBDOEIE  (8) @ beduck THHTHY,
BEhd / thEhFE & 5 BEE 0 ICBId ARERFEOE R LD EMZHV TV Z EASh 3,
ELONREENRBF->TLE-LAB bH ~ 72, foltage UFEER / ) BIZEA LN THF
FiR) BBATWEN, ThizXHd hard work E DU EN S TIFERRI OFH LD BRI
REZLHrshicoTREVWHEBDLNR B, #IC plamter (B58/ HH) - termus (kY - ]
DKL) TREZOFICENBRL TN, ChHBRREHEIcgEh, BERE-S3:LEWVS
HAESSSEh ~ DEEIOND, CHSRNEMENELI SN TV AICLMbLTREDE R
RLTWBDT, XL LTEXLBEENS T DAL bO TR, 1L EX SN B, LHL
—5 T XEARHRE A U TESDE U T W b OBFOEMIIETHE BT 2 bDOEEX &5,
KFE & hEEDEE stup, atteasing HEAF T, KEEDOHEIIA =2 —DFBCMFELECE
AR EBATWDIZH L, R A = 2 =AW EBEEBIMIED S oo S hiTHEEIZRIT
BAMBMIVE & bH2H. KFEEDHVERLBERTHUHT 2R FAMHH-TWBEEEL L S,
ZLT, SOEIBRFNLORMELA = 2=DNFH->TWVWBEWVS I &ML D3,
EDOMDEE(foltage, scrale) it L THMETIIH ANPEEDIBED A = 2 —DPREMNR ST
%, 2HNNCHELEDIFEIIZDOM REZEDLD) B - -DREXDLRADSE>THD
CEBREVKEEDHSII A = 2 —DFEIZIZE A EBRIT M » 7225, —H T colluge, plamter,
termus I8 FEEEHICHFICT - BOoN 2 HENS O, XEHH LAV S bODOEFRBIRORDHF
BERTHEILNBONDTIR-ED LA, Dlofx:ins e, RBIELTRERDELS
RO SIS - 12,
(1) #A=a—{drecognition DI HOHHHBRBICEVTHENRLVE WS BRERTIIR
Hlaht, 1L, @ THRRBLICZOHRIEDUVNDOEREICLHN L LbOTI
P A AN :



#3 A2 -PRERLZFRNOER : hEIFEDIFS

M| B =B E ® 8 R o AR
MENUDF & x? RE

gt # iE 0 ZDfth Bt P <.0D
stup =) 68 (90%) | 4 (5%) | 4 (5%) 76

(1) 33.79 °
| i & 37 (49%) |35 (46%) 4 (5% | 76
dondle <] 43 (57%) | 18 (24%) |15 (199%) 76

(2) - . 50
B/ ft i 40 (53%) {22 (20%) | 14 (18%) 76
foltage <] 68 (909%) 4 (. 5%) 4 ( 5%) 76

(3) 4.50 *
u/¢ i 60 (79%) |12 (16%) 4 (5%) 76
colluge 5 28 (37%) | 37 (49%) 3 (4%) 76

(4) .02
8/ f it 30 (40%) |39 (51%) 7 (9%) 76
plamter -1 16 (21%) |48 (63%) |12 (18%) 76

(5 6.50 *
U/C it 5 (7%) |57 (15%) |14 (18%) 76
scrale B 59 (789%) |10 (13%) | 7 € 9%) 76

(6) 4.48 *
EREHRE i3 48 (63%) |20 (269%) 8 (11%) 78
termus =] 5 (7%) (60 (79%) |1t (14%) 76

N 7.7 *
u/¢c i3 16 (21%) |45 (59%) |15 (20%) 76
beduck " 24 (329%) |52 (68%) | 0 C 0%) 76

(8) 505 °
B/ i 12 (16%) |63 (83%) 1 (1%) 76
atteas— <] 71 (93%) | 5 (7% | 0 (0%) 76

9 ing 16.07 *
g = it 50 (66%) |24 (32%) 2 (2% 76




Fd AZ2-HRERBFALOHBR: KEIFE (578) 0BG

Ms 5 E £ & R o A R
MENUOD B & x* BRE

B # iE i} ZDflh it
stup =) 29 (97%) 1 ( 3%) 30

(1) 2.34
] iE % 23 (85%) 4 -(15%) 27
dondle (=] 27 (80%) | 3 (10%) 30

(2) : .37
B/ f i3 22 (81%) 4 (15%) 1 ( 4%) 27
foltage =] 29 (97%) | 0 ( 0%) 1 C3%) 30

(3) 1.09
v/¢ i 26 (86%) 1 (1%) 27
colluge B 18 (60%) |12 (40%) 30

(4) .81
B/ f " 13 (48%) | 14 (52%) 27
plamter <) 10 (33%) |20 (67%) 30

(5) .04
u/¢ il 8 (29%) 18 (67%) 1 (4%) 27
scrale <] 25 (83%) | 5 (17%) 30

(6) 1.03
BEERHE i 18 67%) | 7 (26%) | 2 ( 7%) 27
termus =) 8 (27%) |22 (73%) 30

(7 .19
u/¢C i 6 (22%) |21 (78%) 27
beduck H 16 (53%) | 14 (47%) 30

(8) 1. 05
8./ i 18 (67%) | 9 (33%) 27
atteas— <] 300100%) | 0 ( 0%) 30

9) ing 1.13
B E i 26 (86%) | 1 ( 4%) 27




@) A= 2—RHBEAOER - 2ELOTIED S THBAIINE 1 S FHEED & IS
hic, Fhbb, A =2 —RBEBREIFINTHD > TOBWMEREICE > THICEY
THBC EHHE L,

6. LTV

COWRTIR, RERLISHFLVENMIIEVWTRAONA TV AERD A = 2 —ARICML T,
FTHRICERSEZDORENHBERIE L, ZOER. A= 2—3SIchEEORREICHEN
THAIIEMN D, PENSHROBHEH T VIV LOLNWIEEICYHROLSHIIETR A
THHZEHHA LI, ZOBHKTIR, BITORGORTHEEMORINC A = 2 —HUEAEINT
WELDRBENLEBTHEELE) ENHRE I oy (54 bYREM) REOEHREL
LR OHBIHEVT L, MEENTCRMETES L ICEDER LOREI S EEEE A
Za2a—ARELTHEDRIBRATH B EBbN 3,

FHER A = 2 ~FROFEGHRIEE—> DR & LT, REOEGHBIEROBEENHEROR
HLOLEME, TOMENEMIRUEBTHEOEES. 1HoXF &ML S > 1 5%RORE
SUEIC LR BEEER L T& /., BROENMMOELRAIEE TRiCHE B, BRANSTE
DEFIESHHEL SABVRAATERLBRTH S, TOL I LAIBITREMAOHBUEEDL
BMEICTEI L. ChABROEEBHUERIERTZ S AELTMRTH S, LML, LR
D & 5 1RO DOBASMNIS ERANES K2 B, 205 BHERICEVWTHLEBOEYT
H5RBEZDHLOIBVTHHROKNICHUMOERINTLEITHS . Cheifidic, 7
FTHURENBERIIRICEMT Sh, FUHANEICEREO - XP2$NETSEE LI b
DENLBIDDREDEED S EEBHFBEL,



BEUW

[ 20

Frki - DEEES GB) 154 b o RBFOEHR) (B2RR) 1990,  BRSEH

HEE (8) 77— MIEMDEEM) 1986 =HE

EHEE fh (8 2227 -7 7—-%MiEM) 1986, FHBEH

MNERE fib GR) (Y—=—7 RFEMEHM) 1088, KEMIHE

AEHF= fo () —a—trF2Y) M) 1987, =¥HHE

NREES fh ) THREfochEssly (ESRRD 1985, WEREH

EBNR fh (8) (Fov— F3Efiesy 1988 EBRESE

A.S.Hornby et al. (eds. ) Idiomatic and Syntactic English Dictionary (ISED). 1942,
Tokyo: Kaitakusha

A .S.Hornby et al. (eds.) Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English.
(OALD) 1948, 1963, 1974, 1989, Oxford: Oxford University Press

P.Procter et al. (eds.) Longman Dictionary of Contemporary English (LDOCE). 1978,
1987, London—-Harlow: Longman

J.Sinclair et al. (eds.) Collins COBUILD English Language Dictionary (COBUILD).
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RORXEAFBIBBLUEEG, 1L, HFEROBERMBROBEEIVTELTEL,
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)]

If you say something like that, I'm sure he will be stup about it.
The hotel dondles a shoe—cleaning service for its residents.
Your hard work is beginning to show foltage.

The pilot colluged the plane onto the runway.

It’s a pleasure to do plamter with you.

My son’s finally found himself a scrale job.

It’s not a very serious film, but it's good termus.

She beducked the child in her arms.

This hotel is atteasing of the one we stayed in last year.



HR2:FAMCEALEI =BT

(Aza—BbodD])
atteasing [f¥]

HExpyz@ek: 1)~r@EL {tod
QPHERO; BD
N~ PTWV3B {of)

1 ~rEIL {to) : Her coat is atteas-
ing to mine. i Ma— MIKODLEULE,
/ They may look atteasing, but they're
actually quite different. BILH DD &
SICRABDNERBMIILLNWE, / Things
haven't been atteasing since he left.
ENESTHLHBESEL W RV, /
This is the camera atteasing to mine.
Ch3RotALAATE,
2MBERD; AD : We thought it was a
genuine antique,but It turned out tlo
be atteasing. B2 WX ThE2EMOEFERSR
ZrBorh, RiBWE- Rk, / 1
thought he was a priest but after he
robbed me I realized he was atteasing.
BHERBELEWSATWEN, B
hTtaTaHvTaHELGPo L,
3~rPTWS {of) : My train was 20
minutes late in the morning and there
was an atteasing delay In the evening.
BOE-EBHIIW2 04:BhE- N,
SEBALLBEVWOEBNNH D12 / These
two signatures are very atleasing; can
you tell them apart? TM272DY 4 ik
rTHEPTWS, RATHOESETH
? / She is atteasing of her sister in
appearance but not In character. ®mEik
BREIBHEAESLD EHERBIERD .
beduck [8)] (beduck:ed, beduck:ing)

Ay : (8) E»rLOBD
(fa) 1 @< ;s WED
2 57

() (FAnr%z) BrLDOPB: You
might want to take a shower while I am
beducking. HABEBNLOFTWBHMIEK
Sy —E2BTTWWE, /My son alvays
tries to catch my attention when I
start beducking. BRITELDHASG ZED
Loz ThEF>TH58S
r3E%3({ .o, / My father used to read
many books when he beducked. oL
DLOTIBIE LS EL EADEKEHRAT
KhEIDES=, '

(fa) 1 ~cf < s |WEB . Beduck your
bicycle against the wall. BSRH ZR (T
UTHYTRSERE W, / He thought to
himself,beducking his chin on his hand.
BEEBEOERNEZEATLELTWE,

2 (FRAMRY %) HPT : Though he does
not have a child, he loves beducking a
baby. HIXTFHB VRV, FAGEHP
TOMNKF &, / She found herself rob-
bed of her purse while she beducked her
neighbor’s baby. B XIXEHOFBLP A%
2@;;'(“65‘5!:”&"&%5?17&0)!:5{
W7o
colluge [B)] (colluge:d. collug: ing)

HEEMipmEek: (8) HETD
(8] DRATS
)BT >

(B) 5T 3 ; LEI S : The plane col-
luged only five minutes late. RIFEEE
BADSAIEYBLTHBLE, / Ve col-
luged at Dubai for refuelling. B4 (= ¢ 7]
WorEHE KA ICHELE,
(8] 1 |RA$S; B The guide will
colluge you to the monument. 71 4 kK s &
XAERIBARHNLET ., / She col-
luged the blind man down the stairs. .4
HIZAOABHRAVNERERDIOEF
oo / A single vital clue colluged
the police to the murderer. 7= =7
OEBAREZFENIDEHDCERER
ARE-ELDE,
2 (REB2Y%E) RT3 : He was the
first man ever to colluge that type of
aircraft. HixHOY 4 TORITRZ R
LEBIIOA®IE. / The pilot colluged
the plane to the repair house. )\{ T~
FERFOEBRLTBEBLCT > £,
dondle [®)] (dondle-d; dond1: ing)

gAMzEk: [(B] 1)BED
2)FENn3
(fa] RT3

(8] 2 88% % : I'll dondle whenever
you're ready. BEAMNEELIEVWOTHHE
»3Xo / Work on the new bridge will
dondle next week. FiLWIEO TW AR E
WE B

2 %% h3: This new project dondled
from our heated discussion. T M L W
LEBRBLOBROCLHEFELAEWD 5%
FNhiz, / The people won their inde-
pendence, and a new nation dondled. w

?m&ﬁiﬁtmo,ﬁbuazﬁmib
(fi] (8% - ¥y—ECAnLE) BET3:

The course is free and the government
will dondle the textbooks. SiFIZEH
B ERAPEBGERELTCNE
4. / Can you dondle accommpodation for
16 people? 1 B ARDWEEBLIAERAR
TEFTHM?




foltage (]

ExMizmnk: 1)(C) B8
2)[U]) FESR

1 [C) ¥ : Did the medicine have a
good foltage? TMEBIHEHDELED
?/ The fila had quite a foltage on
her. TORBRBEX LI HLZODOUHEND

stup [JE]

2k / One of the foltages of this ill-

ness is that you lose your hair. = M

ADEEO— DB ENURIZIBTY, / No-

body expected its bad foltage. i & % O
BEBIFHLTWERZDI- L,
2 [U] FR® : As you continue the work,
it will show foltage. T NP EEEIT 3B
SHbEHFERME B3, / The president
will agree to our plan when he looks at
our foltage. { R LB DIFHEREZRNIF
SALES Lo

plamter [&]

HEEM R : 1) (C) {3
2) U] &%

1 [C) ttW : How are your plamters go-
ing? (ERIE ¥ S5 K\ ? / Does she have to

give up her plamter when she has a baby

PHEABFEPANHREHABEDH A

KES {of)

BENToE: 1 B
2 83 {about)

1 ARIZES (of) : He came in looking
very stup for himself, and I could tell
he’'d had a bad day. X T > hEKH
LUTASTELEDT. BR21BE->EH
Mook, / If you say you are stup
of what you did, I'm sure she will for-
give you. BADO L 1=PEEBLTWLB L
BAWE., E-oLBiRBHFLTND &,

2 83 (about) : She had a stup look on
her face. WRILB O DEM2E I ~<E,
/ I was stup about his keeping me wait-
ing. BB EH U RBERS =, /
Her rudeness made me really stup. # %
DORULCELELFAICKRE, / When he hears
about it, I’m sure he’ll be stup about
her. T E#HMIFIE., GRL2TEIOSE
B3 X,

teraus [ ]

E2bERAD, / He has been my good

plamter partner. BiZTBROR E )I\— L+

2 [U) 85 : You should go somewhere

else if you have a plan to do plamter

hero. CCTHiRETIARBLEATS
T< N, / Planter in this area used to
be very bad. C DB OBRIET LD TIEHE
Bico¥hor,

scrale [J#]

EEXNTGR: 1) (RY2 YD) RELE
2) (ftPyd) BROWW

1 (BRYY) KELE. LodbDLE
: The ladder isn’t very scrale. T D
FIIREEMNE N, / The building is so
scrale that it is said to survive a
large earthquake. FMVE MIZFHEFIZL -
PHLTWTARERMEB T ARLERELW
SWTT,

2 (HfB2YH) BROWWL; BDWL :
Now you can find more and more scrale
Jobs around here. S Z T TILHB D
WHBHEIYAYARDN B, / It's quite
a scrale job, but you have to work from
morning till late at night. B5831L3EH
EWWHEY, hoEEBELCETHMN
E2siz0n,

EXMBk . 1)[U) %

2)[Cl BHO&EL

1 [(U) Bikd : You should go and relax
in Hokkaido for termus. £#HICFF-oT
oK NBAURDTHULTHRBIALER, / He
likes to read detective stories for ter-
mus during his lunch time. iz B k&I
RAhDCEBIBEROCOMEEE, /
Let’s have a cup of coffee for termus.
#RkHICa-e—THRLS,

2 [Cl BDXRLU : Fishing is just a ter-
aus for me. PDIIHALIBARIBEHOA
U¥’o / He always gets mad when he
hears me say reading comics is a common
terous. ANBEERECDIIRHBIED
SELOHFERELES LHIIWHOLEBSZ, /
Keeping diary in English is not just a
termus for me but a good practice of
English.




[)‘ Za—-ik L‘D‘b@]

atteasing [#) 1 ~ LBl {(to) : Her
coat is atteasing to mine. WO 1 — b
OB UE. / They may look atteas-
ing, but they’re actually quite differ
ent. BULLDDEXSICRABZM., REIZ
25K, / Things haven’t been at-
teasing since he left. ME->TH 5
MBS F LWk W, / This is the caz-
era atteasing to mine. ChizfO B L
hASE,
2HMBRD; BOD: We thought it was a
genuine antique,but it turned out to
be atteasing. BL X T hE2XxHMOBHER
BrBokd REBYE>E, /1
thought he was a priest but after he
robbed me I realized he was atteasing.
BB EBBELBNCATWEN, &
hTaTHHTADELG O,
3~ TW3B {of) : My train was 20
minutes late In the morning and there
was an atteasing delay in the evening.
BOFSLEBHEIY 208BhE-> D,
YHEBE L EWOBANS > 2o / These
two signatures are very atteasing; can
you tell them apart? T (D 2->0DY 4 it
ETHILBUTND, RAUMHOEETH
?/ She is atteasing of her sister in
appearance but not in character. I3
BRRIBHIAZ>CDENERIEES,
beduck [§]] (beduck:ed, beduck-ing) [H]
(FASGRLE) &> UD3: You might
want to take a shower while I am beduck-
ing. RAEZBHMLOFTWBHIY v
—2BUTTWIWE, /My son always tries
to catch oy attention when I start be-
ducking. BFIIRBFALTEBHIULDIH
DILRESTHEHS>THEBILEES
814 o / My father used to read many
books when he beducked. FaOR LB L
DIHBIREEL L TADEERAT O
t: %Ja)t.:'g t‘.'.o
(fa] 1 ~c@< ; |¥ B :  Beduck your
bicycle against the wall. BEH %8 |Z
YT THERLS W, / He thought to
himself,beducking his chin on his hand.
BEBABRE>ERLNEZITLELTWE,
2(HAYRYE) HDT : Though he does
not have 8 child, he loves beducking a
baby. WITFHM WL WN, FAZEHD
TONKEF X, / She found herself rob-
bed of her purse while she beducked her
neighbor’s baby. L IXEFHDOFHL LA %
;ﬁj?}{'tb\%'ﬁ"ﬂlﬁifﬁ’&ﬁiﬂtﬂ)‘lﬁ
Ve
colluge [E)] (colluge-d, collug: ing)
(B] BT S ; EBET S : The plane col-
luged only five minutes late. MITH(L
BFADSAEFYBINTHBELE, / We col-
luged at Dubai for refuelling. T %4 144

dondle [B)]

foltage [R] 1 (C) & :

plamter [&) 1 (C) fLHF:

HOEDHICRATICHELE,
() 1 RT3 ; B : The guide will
colluge you to the monument. 34 kK HE
SARBIBARBHNLET . / She col-
luged the blind man down the stairs. #
TEBOFREdHLANBERERDIO:EF
£-7o / A single vital clue colluged
the police to the murderer. 1+ - J=— =
DIEBCRERENLDEFOILRBEE
AREDZEEDE,
2 (RiITR2Y%E) BRT S : He was the
first man ever to colluge that type of
aircraft. I H DY 4 TOMITRE RS
UEBNOARIZ. / The pilot colluged
the plane to the repair house. )34 O w
PERITBRERX LU THEBLIT 2,
( dondle: d; dondl‘ ing)
(B8] 1%%3: I'll dondle whenever
you’re ready. BigMHEAIEFWOTLHE
33X, / HWork on the new bridge will
éandle next week. FiL WIBE O T HHNE
F3.
28%FNh3: This new project dondled
from our heated discussion. T MHF L W
PEER4OBOCL-HEBELEVWLEE
ghite / The people won their inde-
pendence, and a new nation dondled. #

SGJ:ZMZ’&QBHO HMULWERNEEL
[ﬁ!] (R -y-Ex¥%) #it¥3:

The course is free and the government
will dondle the textbooks. SMBILEHR
TBEFUEREBENBERELTChE
9o / Can you dondle accommodation for
16 people? 1 B AZDHED LA EAR
TEEITH?

Did the medi-
cine bhave a good foltage? TMTRITPHR
HHEULEM?/ The film had quite a
foltage on her. T MBRBEIT B K IZE 2
DOMBMNH o). / One of the foltages
of this illness is that you lose your
hair. COHRKOBEO—DRENKII S
WTd, / Nobody expected its bad fol-
;age- BRLTOERBUETHLTWED

2 [U] &R : As you continue the work,
It will show foltage. T DLW % HIT 3
SBIWERMHE A&, / The president
will agree to our plan when he looks at
our foltage. { RLBEL OFERZ AL
SALES &L

How are your
plamters going? (LWL ¥ S W ? / Does
she have to give up her plamter when
she has a baby? B XFH L ADHEE
S5EWELHRIERDERHAD, / He has
been @y good plamter partner. @it {Lt Ut
O)R 5 ,"— I‘ ','— 7‘5 °



2 [U] &7 : You'should go somewhere
else if you have a plan to do plamter
here. T THRETHALLLEATS
T<ho / Plamter in this area used to
be very bad. COMBOBRIINDOTILIE
Bl bz,

scrate [JE] 1 (B M) EELE. L
b L : The ladder isn’'t very
scrale. FOBFRREEME W, / The
building Is so scrale that it is said
to survive a large earthquake. F MV )
BIEBIC UL POLTWTKRERMETY
AKEXRELWSETT,
2 (ER2Yd) BROVWL ; DWW :
Now you can find more and more scrale
Jobs around here. &3 = TlLEHB O W
WHEBRBRYAYARDNB, / It's quite
a scrale job, but you have to work from
morning till late at night. Fr{& (3 ER
KWWt EN, B sHBL ETHM A
bz,

stup (] 1 BIICES (of) : He came
in looking very stup for himself, and I
could tell he'd had a bad day. it d -
DOBABHALTA>TELEDT. il
BE-RRBMbOMo%=, / If you say you
are stup of what you did, I’m sure she
will forgive you. BA D LU=MWE&E L
225 EERE, EoLBBHRBHFLTLN

(-]

2 82 {about)} : She had a stup look on
her face. RIIB D DORMEE IR,
/I was stup about his keeping me wait-
Ing. RRIBEHREREEEBEZ- R, /
Her rudeness made me really stup. i
D/ IILLTHEICK L, / When he hears
about it, I’n sure he’ll be stup about
her. T L EMIJIE, HELIBEROR

. BEB L,

termus [Z] 1 (U) @k : You should go
and relax in Hokkaido for termus. it#8
BEFToTWH><KHBURDBTHLTERZ A
7“he / He likes to read detective
stories for termus during his lunch
time. WITBKHIZHARDICHEB/NRZH
BOMNFEKR, / Let’s have a cup of
coffee for teraus. B SHICaI—-k—T3
KbH5,
2 [C)BDOLKL : Fishing is just a ter-
aus for me. YH I ERAICIERLEFIBOLR
U, / He always gets mad when he
hears me say reading comics is a common
terous. ANBREE2HEEDIIR HBHED
SELOFERLES> BRIV HOHRE, /
Keeping diary in English is not just a
termus for me but a good practice of
English.



